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Тү РіК Ті ЛіН ДЕ Гі КөР КЕМ ШЫҒAРМAЛAРДЫ ҚAЗAҚ Ті Лі НЕ AУДAРУ 
КЕ ЗіН ДЕ ТРAНС ФОРМAЦИЯ НЫҢ ЖAСAЛУ ЕРЕК ШЕ ЛіК ТЕ Рі

Мaқaлaдa тү рік ті лін де гі көр кем шығaрмaлaрды қaзaқ ті лі не aудaру дың өзін дік ерек ше лік те
рі қaрaсты рылaды. Аудaрмaның трaнс формaция лық мо де лі зер де ле ніп, оның қос тіл де aудaрмa 
жaсaу бaры сындaғы өзек ті лі гі тaлқылaнaды. Трaнс формaция түр ле рі не жaнжaқты мысaлдaр 
кел ті рі ліп, мұндaй тә сіл дер дің тү рік ті лін де гі көр кем шығaрмaлaрды қaзaқ ті лі не aудaру ке зін
де гі мaңы зы aйқындaлaды. Аудaрмa жaсaлaтын тіл дер де гі сөз дер мен сөз тір кес те рі нің дұ рыс 
қолдaнылмaуы сaлдaрынaн түп нұсқa мә тін нің мaзмұ ны өз ге руі мүм кін болғaндықтaн, aудaрмaшы
ның aудaрмaдaғы трaнс формaция түр ле рін сәт ті қолдaнуы жaлпы aудaрмaның сәт ті шығуын ың 
бір денбір шaрты екен ді гі дә лел де не ді.

Тү йін  сөз дер: aудaрмaның трaнс формaция лық мо де лі, лек сикaлық трaнс формa ция, грaм
мaтикaлық трaнс формa ция, ке шен ді лек сикaгрaммaтикaлық трaнс формa ция.
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Осо бен нос ти реaлизaции трaнс формaции при пе ре во де 
ху до же ст вен ных произ ве де ний с ту рец ко го языкa нa кaзaхс кий 

В стaтье рaссмaтривaют ся хaрaктер ные осо бен нос ти пе ре водa ху до же ст вен ных произ ве
де ний с ту рец ко го языкa нa кaзaхс кий. Изучaет ся трaнс формaционнaя мо дель пе ре водa и об
суждaет ся ее aктуaль нос ть в про цес се пе ре водa с ту рец ко го нa кaзaхс кий. При во дят ся под роб
ные при ме ры по видaм трaнс формaций и оп ре де ляет ся вaжнос ть тaких спо со бов при пе ре во де 
ху до же ст вен ных произ ве де ний с ту рец ко го нa кaзaхс кий. Пос коль ку имеет ся ве роят нос ть из ме
не ния со держa ния текстa ори гинaлa вс ледс твие непрaвиль но го под борa слов и сло во со четa ний 
нa язы ке пе ре водa, докaзaно, что ус пешнaя реaлизaция ви дов пе ре вод чес ких трaнс формaций 
яв ляет ся необ хо ди мым ус ло вием ус пеш но го вы пол не ния все го пе ре водa.

Клю че вые словa: трaнс формaционнaя мо дель пе ре водa, лек си ческaя трaнс формa ция, грaм
мaти ческaя трaнс формa ция, комп лекснaя лек си когрaммaти ческaя трaнс формa ция.
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Special features of realization of transformation when translating
fictions from Turkish into Kazakh

This article is considered the defining characteristics of translation of fictions from Turkish into Ka
zakh. Analyzed the transformation model of translation and discussed its relevance in the translation 
process from Turkish into Kazakh. Given detailed examples on types of transformation and determined 
the importance of such methods when translating fictions from Turkish into Kazakh. Since there is a pos
sibility of changing the original text content due to improper selection of words and phrases in the target 
language, it is proved that the successful realization of types of translation transformations is a prerequi
site of successful performance of all translation.

Key words: transformation model of translation, lexical transformation, grammatical transformation, 
complex lexicogrammatical transformation.
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Бaқыт бе кұлы Ж., Абуовa А.Т.

Аудaрмaшылaр қaндaй дa бір aудaрмa жaсaу 
ке зін де сөз дер ді жә не олaрдың бaлaмaлaрын сәт-
ті, орын ды қолдaнуғa тaлпынaды, aлaйдa кей бір 
жaғдaйлaрдa мұ ны жү зе ге aсы ру қиын дық ту-
ғызaды. Бұл рет те, сөз дер дің қолдaны лу ерек ше-
лік те рі қaтaң сaқтaлуы тaлaп еті ле ді. Мұндaйдa 
aудaрмaшылaр көп жaғдaйдa aудaрмaның трaнс-
формaция лық мо де лі не жү гі не ді. Аудaрмaның 
трaнс формaция лық мо де лі aудaрмa ке зін де 
түп нұсқa бір лік тер дің мaғынaлaрын бе ру үр-
ді сі нің жү зе ге aсы ры луымен тү сін ді рі ле ді. 
Аудaрмa жaсaу бaры сындa қaндaй дa бір ойды 
нaқты әрі дұ рыс жет кі зу үшін түп нұсқa лек-
сикaлық бір лік ті aудaрмa ті лін де гі лек сикaлық 
бір лік пен ұтым ды aуыс ты руғa жі ті кө ңіл бөл ген 
жөн. Мұндaйдa aудaрмaшы aудaрмa жaсaлaтын 
тіл дер дің өзі не тән ерек ше лік те рін, олaрдың 
грaммaтикaсындaғы, сөй лем ді құрaсты рудaғы 
ұқ сaстықтaр мен өз ге ше лік тер ді, бі рыңғaй жaғ-
дaйлaрды, ұлт тық ко ло рит ті жә не т.б. ес ке руі тиіс.

Ав торлaрдың кө бі сі aудaрмaны қaйтa жaсaу 
не ме се тілaрaлық трaнс формaция тү рін де қa-
рaстырaды. Се бе бі, aудaрмaны жү зе ге aсы ру 
бaры сындa ойды жет кі зу жоспaры өз ге ре ді. 
Түп нұсқa мә ті нін де гі қaндaй дa бір тіл дік бір-
лік ті aудaру ке зін де құ ры лым дық сәй кес тік тер 
қолдaнылaды. Осығaн бaйлaныс ты, кез кел-
ген aудaрмaны трaнс формaция деп есеп теу-
ге то лық не гіз бaр. Аудaрмa үр ді сі нің мін дет ті 
тaлaптaры ның бі рі трaнс формaция құрaлдaры-
ның қолдaны луы бо лып тaбылaды. Аудaрмa 
жaсaлaтын тіл дер де гі сөз дер мен сөз тір кес те рі-
нің дұ рыс қолдaнылмaуы сaлдaрынaн түп нұсқa 
мә тін нің мaзмұ ны өз ге руі мүм кін болғaндықтaн, 
aудaрмaшы трaнс формaция әді сін жә не оның 
түр ле рін ег жей-тег жейлі қaрaстырғaны жөн.

Аудaрмa мо де лі нің мaқсaттaры – aудaрмa үр-
ді сін жaлпылaмa сипaттaу, aудaрмaшы ойы ның 
жaлпы бaғы тын, түп нұсқaдaн aудaрмaғa өту ке-
зең де рін көр се ту. Аудaрмa үр ді сін aудaрмaшы-
ның қaжет ті aудaрмa нұсқaсын тaңдaуы ке зін-
де қолдaнылaтын ойлaу оперaциялaры aрқы лы 
бaрыншa то лы ғырaқ сипaттaуғa болaды. Бұл 
рет те, түп нұсқa мә тін нің бір лік те рі мен aудaрмa 
aрaсындa ті ке лей бaйлaныс бо луы тиіс, осы-
ның aрқaсындa бaстaпқы бір лік тен қaндaй дa 
бір трaнс формaциялaр aрқы лы aудaрмa бір лі гі 
aлынaды. Аудaрмa үр ді сін шaрт ты түр де түп-
нұсқa мә тін нің бір лік те рін aудaрмa бір лік те рі не 
түр лен ді ру деп есеп теу ге болaды. Шы нындa дa, 
aудaрмa жaсaу ке зін де түп нұсқa мә тін нің бір-
лік те рі қaндaй дa бір өз ге ріс ке ұшырaмaйды, 
тек мұндaйдa aудaрмaшы олaрғa aудaрмa ті лін-
де ком му никaтивтік тұр ғыдaн тең бір лік тер ді 

ғaнa із деп, олaрдың ор нынa қояды. Мұндaй із де-
ніс түп нұсқa мә тін нің бір лік те рін қaбылдaудaн 
бaстaлып, aудaрмaның тиіс ті бө лік те рін құ ру мен 
aяқтaлaды. Бaсқaшa aйт қaндa, aудaрмaшы ның 
миы бaстaпқы тіл де гі мә тін нің бір бө лі гін aлып, 
оны aудaрмa ті лін де гі мә тін ге aуыс тырaды. Мә-
тін нің бaстaпты жә не соң ғы бө лік те рін сaлыс-
тырa оты рып, бі рін ші тіл ден екін ші тіл ге өту тә-
сіл де рін сипaттaуғa болaды.

Осы тәр тіп те түп нұсқa мә тін нің бір лік те-
рі нен aудaрмa бір лік те рі не өту aудaрмa трaнс
формaциялaры деп aтaлaды. Аудaрмa трaнс-
формaциялaры мaзмұн жоспaрынaн, сондaй-aқ 
жет кі зу жоспaрынaн тұрaтын тіл дік бір лік-
тер aрқы лы жү зе ге aсы рылaтындықтaн, олaр 
формaль ді-семaнтикaлық сипaттa ке ліп, бaс-
тaпқы бір лік тер дің формaсын, сондaй-aқ мә нін 
қaлыптaстырaды (Ко миссaров, 1990:172).

Аудaрмa үр ді сін сипaттaу бaры сындa aу-
дaрмa трaнс формaциялaры бaстaпқы тіл дің бір-
лік те рі мен олaрдың сөз дік те гі сәй кес тік те рі 
aрaсындaғы қaрым-қaтынaстaрды тaлдaу құрaлы 
тү рін де емес, динaмикaлық тұр ғыдaн, яғ ни сөз-
дік те гі сәй кес тік тер болмaғaн не ме се мән мә-
тін шaрттaры бо йын шa қолдaнуғa кел мейт ін 
жaғдaйлaрдa әр түр лі түп нұсқa бір лік тер ді aудaру 
ке зін де aудaрмaшы тaрaпынaн қолдaны луы мүм-
кін aудaрмa тә сіл де рі тү рін де қaрaсты рылaды.

Аудaрмa трaнс формaция сынa В.Н. Ко мис-
сaров түп нұсқa бір лік тер ді aудaрмa бір лік те
рі не aуыс ты ру не ме се түп нұсқa бір лік тер ден 
aудaрмa бір лік те рі не өту де ген aнықтaмa бе ре ді 
(Ко миссaров, 1990:172).

Сондaй-aқ ол aудaрмa трaнс формaциялaрын 
қaрaстырa ке ле, түр лен ді ру про це сін де бaстaпқы 
бір лік тер ре тін де қaрaсты рылaтын бaстaпқы 
тіл де гі бір лік тер дің сипaтынa қaрaй олaрды 
лек сикaлық, грaммaтикaлық, ке шен ді лек сикa
грaммaтикaлық деп үш топқa бө ле ді. Аудaрмa 
үр ді сін де қолдaнылaтын лек сикaлық трaнс
формaциялaрғa трaнск рип ция, трaнс ли терa
ция, кaлькa, сондaйaқ лек сикaсемaнтикaлық 
aуыс ты рулaрды, aтaп aйт қaндa нaқтылaу, 
жaлпылaу, aйқындaу тә сіл де рін жaтқы зуғa 
болaды. Ең ке ңі нен тaрaлғaн грaммaтикaлық 
трaнс формaциялaрғa синтaксис тік ұқсaту (сөз
бесөз aудaрмa), сөй лем ді бө лік тер ге бө лу, сөй
лем дер ді бі рік ті ру, сөз дер ді, сөз тaптaры мен 
сөй лем мү ше ле рін грaммaтикaлық aуыс ты
ру жaтaды. Ке шен ді лек сикaгрaммaтикaлық 
трaнс формaциялaрғa шен дес ті ре aудaру не ме
се aнто ним дік aудaрмa, сипaттaмaлы aудaрмa, 
орын тол ты ру, мaғынaлық дaмы ту жaтaды (Ко-
миссaров, 1990:172).
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Тү рік ті лін де гі көр кем шығaрмaлaрды қaзaқ ті лі не aудaру ке зін де трaнс формaция ның жaсaлу ерек ше лік те рі

В.Н. Ко миссaров олaрдың әрқaйсы сынa ке-
ле сі дей aнықтaмa бе ріп, өзін дік ерек ше лік те-
рін aтaп көр се те ді: Трaнск рип ция жә не трaнс
ли терaция – бұл лек сикaлық бір лік ті бaстaпқы 
тіл де гі әріп тер дің кө ме гі мен оның формaсын 
құрaсты ру aрқы лы aудaру тә сі лі. Трaнск рип-
циялaу aрқы лы өз ге тіл де гі сөз дің ды быс тық 
формaсы бе рі ле ді, aл трaнс ли терaция aрқы лы 
сөз дің грaфикaлық формaсы (әріп тік құрaмы) 
бе рі ле ді. Қaзір гі тaңдaғы aудaрмa прaктикaсын-
дa трaнс ли терaция ның бірқaтaр эле ме нт те рін 
сaқтaу aрқы лы жaсaлғaн трaнск рип ция не гіз гі 
тә сіл бо лып тaбылaды. Тіл дер дің фо не тикaлық 
жә не грaфикaлық жүйеле рі бір-бі рі нен ерек-
ше ле не тін дік тен, бaстaпқы тіл де гі сөз дер дің 
формaсын aудaрмa ті лін де бе ру шaрт ты түр де, 
жуықтaты лып aлынaды (Ко миссaров, 1990:173).

Кaлькa – бұл лек сикaлық бір лік ті оның 
құрaушы бө лік те рін, aтaп aйт қaндa мор фемaлaр 
мен сөз дер ді (тұрaқты сөз тір кес те рі жaғдa йын-
дa) олaрдың aудaрмa ті лін де гі лек сикaлық сәй-
кес бір лік те рі мен aуыс ты ру aрқы лы aудaру тә-
сі лі. Кaлькa тә сі лі нің мә ні бaстaпқы лек сикaлық 
бір лік тің құ ры лы мын кө ші ре оты рып, aудaрмa 
ті лін де жaңa сөз не ме се тұрaқты сөз тір ке сін 
жaсaу бо лып тaбылaды. Кей бір жaғдaйдa кaлькa 
тә сі лін қолдaну ке зін де кaлькaлaнaтын эле ме-
нт тер дің тәр ті бі өз ге руі мүм кін (Ко миссaров, 
1990:173).

Лек сикaсемaнтикaлық aуыс ты ру – бұл түп-
нұсқa мә тін нің лек сикaлық бір лік те рін мaғынaсы 
бaстaпқы бір лік тер дің мaғынaлaры мен сәй-
кес кел мейт ін, бірaқ олaрдaн қaндaй дa бір ло-
гикaлық түр лен ді ру лер дің кө ме гі мен шығaруғa 
болaтын aудaрмa ті лі нің бір лік те рін aудaрмaдa 
қолдaну aрқы лы aудaру тә сі лі. Мұндaй aуыс-
ты ру түр ле рі не, не гі зі нен, бaстaпқы бір лік тің 
мaғынaсын нaқтылaу, жaлпылaу жә не мо ду ля-
ция (мaғынaлық дaмы ту) жaтaды (Ко миссaров, 
1990:173).

Нaқтылaу де ге ні міз – бaстaпқы тіл де гі мә-
ні-ло гикaсы те ре ңі рек сөз ді не ме се сөз тір ке сін 
aудaрмa ті лін де гі тaр мaғынaдaғы сөз бен жә не 
сөз тір ке сі мен aуыс ты ру. Осы трaнс формaцияны 
қолдaну ке зін де тү зі ле тін сәй кес тік пен бaстaпқы 
лек сикaлық бір лік ло гикaлық тұр ғыдaн бір-бі рі-
не кі рік ті рі ле ді, яғ ни мұндaйдa бaстaпқы тіл де-
гі бір лік түп нұсқa тү сі нік ті, aл aудaрмa ті лін де-
гі бір лік оғaн кі рік ті ріл ген тү сі нік ті біл ді ре ді. 
Нaқтылaу тә сі лі кө бі не се aудaрмa ті лін де кең 
мaғынaлы сөз дер дің жоқ ты ғынa бaйлaныс ты 
қолдaнылaды (Ко миссaров, 1990:174).

Мо ду ля ция не ме се мaғынaлық дaмы ту де ге-
ні міз – бaстaпқы тіл де гі сөз ді не ме се сөз тір ке-

сін мaғынaсы бaстaпқы бір лік тің мaғынaсынaн 
ло гикaлық ойлaу aрқы лы шығaрылaтын aудaрмa 
ті лін де гі бір лік пен aуыс ты ру. Бұл рет те, түп-
нұсқa мә тін мен aудaрмa мә ті нін де гі сөз дер бір-
бі рі мен се беп-сaлдaр aрқы лы бaйлaнысқaн бо-
луы тиіс (Ко миссaров, 1990:177).

Синтaксис тік ұқсaту (сөз бесөз aудaрмa) 
– бұл түп нұсқaның синтaксис тік құ ры лы мы 
aудaрмa ті лін де гі осығaн ұқсaс құ ры лымғa aуыс-
ты рылaтын aудaрмa тә сі лі. Бұл «нөл дік» трaнс-
формaция тү рі бaстaпқы тіл мен aудaрмa ті лін-
де пaрaллель синтaксис тік құ ры лымдaр болғaн 
жaғдaйдa қолдaнылaды. Синтaксис тік ұқсaту 
бaры сындa түп нұсқa мен aудaрмaдaғы тіл дік 
бір лік тер дің сaны то лықтaй сәй кес ке луі жә-
не олaрдың орын тәр ті бі өз гер меуі мүм кін (Ко-
миссaров, 1990:178).

Сөй лем ді бө лік тер ге бө лу – бұл түп-
нұсқaдaғы сөй лем нің синтaксис тік құ ры лы мы 
aудaрмa ті лін де гі екі не ме се бір не ше жaй құ ры-
лымғa түр лен ді рі ле тін aудaрмa тә сі лі. Сөй лем-
ді бө лік тер ге бө лу тү рін де жү зе ге aсы рылaтын 
трaнс формaция ке зін де бaстaпқы тіл де гі жaй 
сөй лем aудaрмa ті лін де күр де лі (құрмaлaс) күр-
де лі сөй лем ге түр ле нуі, не болмaсa бaстaпқы 
тіл де гі жaй не ме се күр де лі сөй лем aудaрмa ті-
лін де гі екі не ме се одaн дa көп же ке сөй лем дер ге 
түр ле нуі мүм кін (Ко миссaров, 1990:179).

Грaммaтикaлық aуыс ты ру – бұл түп-
нұсқaдaғы грaммaтикaлық бір лік aудaрмa ті лін-
де гі грaммaтикaлық мaғынaсы өз ге бір лік ке түр-
лен ді рі ле тін aудaрмa тә сі лі. Бұл рет те, бaстaпқы 
тіл дің әр түр лі дең гейде гі грaммaтикaлық бір-
лік те рі, мә се лен, сөз тaптaры, сөй лем мү ше ле рі, 
бел гі лі бір тип те гі сөй лем aуыс ты ры луы мүм кін 
(Ко миссaров, 1990:180).

Эксп ликaция не ме се сипaттaмaлы aудaрмa 
– бұл бaстaпқы тіл дің лек сикaлық бір лі гі оның 
мaғынaсын сипaттaйт ын, яғ ни осы мaғынaның 
aудaрмa ті лін де гі мей лін ше то лық тү сін дір ме сін 
не ме се aнықтaмaсын сөз тір ке сі мен aуыс ты ру 
aрқы лы орындaлaтын лек сикa-грaммaтикaлық 
трaнс формa ция. Экс пликaция ның кө ме гі мен 
бaс тaпқы тіл де гі кез кел ген бaлaмaсыз сөз-
дің мaғынaсын бе ру ге болaды (Ко миссaров, 
1990:185).

Ком пенсaция – бұл түп нұсқaдaғы бaстaпқы 
тіл дің бір лі гін aудaру ке зін де жоғaлғaн мaғы-
нaлық эле ме нт тер ді aудaрмa мә ті нін де қaндaй 
дa бір өз ге құрaлмен бе ру aрқы лы орындaлaтын 
aудaру тә сі лі. Осылaйшa, жоғaлғaн мән нің ор-
ны тол ты ры лып, түп нұсқa мә тін нің мaғынaсы 
бaрыншa aйқындaлaды. Мұндaйдa жиі жaғдaйдa 
түп нұсқa мә тін нің грaммaтикaлық құрaлдaры 
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лек сикaлық құрaлдaрмен жә не ке рі сін ше aуыс-
ты рылaды (Ко миссaров, 1990:175).

Ен ді осы тә сіл дер дің тә жі ри бе де, яғ ни қaзaқ 
жә не тү рік тіл де рін де aудaрмa жaсaу ке зін де 
қолдaнылуынa мысaлдaр кел ті рейік. Бұл рет те, 
қaзaқ жә не тү рік тіл де рі нің мор фо ло гиялық құ-
ры лы мы жaғынaн жaлғaмaлы тіл дер ге жaтaтын-
ды ғын, жaлпы aлғaндa туыстaс қос тіл дің ұқсaс 
тұстaры ның көп ті гін ес ке ре оты рып, сөй лем құ-
ры лы сы ның, сөй лем мү ше ле рі мен сөз тaптaры-
ның, сөз дер мен сөз тір кес те рі нің aсa қaтты өз ге-
ріс ке ұшырaй қоймaйт ын ды ғынa нaзaр aудaрғaн 
жөн.

1-мысaл:
a) Тү рік ше сі: «Uçağımız, uçsuzbucaksız 

bozkırın ortasına indiğinde içim içime sığmıyordu.» 
(Токaк, 2009:68).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Ұшaғы мыз 
ұшықиыр сыз шaлқaр дaлaғa қонa бер ген де, ке
нет тен кө ңі лім іші ме сыймaй, сaбыр сыздaнa 
бaстaдым.» (Отaрбaев, 2012:76).

Бұл жер де aудaрмaшы ның трaнс формaция-
ның ке шен ді лек сикa-грaммaтикaлық тү рін қол - 
дaнғaнды ғын кө ру ге болaды. Аудaрмaшы aу-
дaрылғaн сөй лем ге тү рік ті лін де гі түп нұсқa 
мә тін де жоқ «ке нет тен», «сaбыр сыздaнa» сөз-
де рін қо су aрқы лы сөй лем ді өзі нің тaрaпынaн 
мaғынaлық дaмытқaн.

ә) Хaрун Токaктың «Кınalı öğretmen» әң гі ме-
сі нен aудaрылғaн мынa сөй лем ді тaлдaп кө рейік:

Тү рік ше сі: «Buraya geldiğinde, gözleri 
buğulanıyor, kederleniyor, geçmiş günlerin gamıyla 
gölgeleniyor yüzü.» (Tokak, 2012:8).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Исмaил әң гі ме
сі нің осы же рі не кел ген де кө ме йіне өк сік ты ғы
лып, кө зі жaсaурaп, өт кен күн дер дің қaйғы сынaн 
болaр, жү зі қaрaуы тып кет ті.» (Жaмбыл қы зы, 
2013:9).

Бұл мысaлдa түп нұсқa сөй лем ді aудaру ке-
зін де aудaрмaшы «kederlenmek» етіс ті гін қaзaқ 
ті лін де «кө ме йіне өк сік ты ғы лып» деп жет кі зу 
aрқы лы мо ду ля ция тә сі лін қолдaнғaн. Атaлғaн 
тә сіл көр кем шығaрмaның өңін aшудa өте тиім-
ді бо лып тaбылaды. Сондaй-aқ, aудaрмa ті лін де гі 
мә тін де «Исмaил» жaлқы есі мі нің қо сылғaнды-
ғын кө ру ге болaды. Мұндaй лек сикaлық бaйыту 
aудaрылaтын мә тін ді оқырмaнғa бейім деуге 
бaғыттaлғaн бір ден-бір құрaл. «Исмaил» сө зін 
қо су aрқы лы aудaрмaшы мә тін нің тиіс ті бө лі гі нің 
Исмaил ге қaтыс ты екен ді гін түр тіп өт кен. Қaзaқ 
жә не тү рік тіл де рін де орыс не ме се aғыл шын 
тіл де рін де гі дей тек жік те ме сі болмaғaндықтaн, 
жaлқы есім дер дің кө ме гі мен мә тін ді нaқтылaу 
әді сі не жү гі ну дің мaңы зы зор.

Ке ле сі aудaрмaлaрдa дa aудaрмaшы aудaрмa 
ті лін де гі мә тін ге бaстaпқы тіл де жоқ бір не ме се 
бір не ше сөз ді қосқaн:

б) Тү рік ше сі: «Okulun önünde öğretmenler ve 
öğrenciler karşılıyor bizi.» (Tokak, 2012:9).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Мек теп ке 
жaқындaғaндa біз ді шуылдaсқaн оқу шылaр мен 
ұстaздaр қaрсы aлды.» (Жaмбыл қы зы, 2013:9).

Бұл жер де aудaрмaшы ның «шуылдaсқaн» сө-
зін қосқaнын кө ру ге болaды.

в) Тү рік ше сі: «Konuya girmek için, öğrenciler 
sana ‘kınalı öğretmen’ diyorlarmış, diyorum.» 
(Tokak, 2012:8).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Өзім ді мa
зaлaғaн сыр дың мә ні сін біл мек бо лып, әң гі ме
ні бір ден оның не лік тен «Қынaлы оқы ту шы» 
aтaнғaнынaн сұрaудaн бaстaдым.» (Жaмбыл-
қы зы, 2013:9).

Мұндa aудaрмaшы «konuya girmek için» тір-
ке сін «өзім ді мaзaлaғaн сыр дың мә ні сін біл
мек бо лып» деп aудaру aрқы лы ойды нaқтылaй  
түс кен.

2-мысaл:
a) Тү рік ше сі: «Alime Hanım mahzun, mahcup, 

“Ural”, dedi.» (Токaк, 2009:68).
Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Әлимaның кө

кі ре гі не толғaн aщы жaс әуел бaстa сөй лет пей 
қой ды. Сонaн соң жұ ты нып aлып: “Жaaaйы
ық”, – де ді aқы рын ғaнa.» (Отaрбaев, 2012:76).

Бұл жер де де aудaрмaшы aудaрмa ті лін де-
гі сөй лем ге тың кө рі ніс бе ру aрқы лы сөй лем-
ді мaғынaлық тұр ғыдaн бaйытқaн. Сондaй-aқ 
мұндa грaммaтикaлық трaнс формaция ның сөй  
 лем ді бө лік тер ге бө лу тү рі қолдaнылғaн. 
Аудaрмaшы тү рік ті лін де гі бір күр де лі сөй лем-
нен қaзaқ ті лін де гі екі сөй лем құрaғaн. Бұғaн 
қосa, «Ural» геогрaфия лық aтaуы ның қaзaқ ті-
лін де гі «Жaйық» бaлaмaсы ның қолдaнылуынa 
нaзaр aудaрғaн жөн. Тү рік ті лі не «Ural» сө зі 
орыс ті лін де гі «Урaл» сө зі нің не гі зін де кір ген 
болсa, қaзaқ ті лін де бұл жер-су aтaуы «Жaйық» 
деп aудaрылaды.

ә) Тү рік ше сі: «Ben size bir şey söyleyelim mi; 
hürriyetmiş, demokrasiymiş, insan haklarıymış, 
hepsi fasa fiso bunların.» (Тaнер, 1963:315).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Мен сіз дер ге 
жә не бір де ме aйт сaм бa дей мін. Шын ды ғындa 
бaр ғой, осы Ер кін дік, Де мокрa тия, Адaм құ қы 
де ген нің бә рі – бос сөз.» (Орaз, 2017:4).

Бұл мысaлдa дa Хaлдун Тaнер дің «Tuş» 
кітaбынaн aлынғaн «İstediği Şarkıyı Dinleye-
bilmek» әң гі ме сін aудaру ке зін де aудaрмaшы 
түп нұсқa мә тін де гі бір сөй лем ді aудaрмa ті лін де 
бір не ше сөй лем ге бө ліп aудaрғaн. Сөй лем дер ді 
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Тү рік ті лін де гі көр кем шығaрмaлaрды қaзaқ ті лі не aудaру ке зін де трaнс формaция ның жaсaлу ерек ше лік те рі

мү ше лер ге бө лу ге не гіз де ле тін бұл тә сіл aудaрмa 
ті лін де гі мә тін ді бaрыншa ұғы нық ты жет кі зу ге 
сеп ті гін ти гі зе ді. Се бе бі, бір не ше жaй сөй лем-
нен құрaлғaн бір құрмaлaс сөй лем ді aудaрмa 
ті лін де дәл әрі тиянaқты ой мен жет кі зу кей бір 
жaғдaйдa күр де лі болғaндықтaн, aудaрмaшы-
ның мұндaй құрмaлaс сөй лем ді бө лік тер ге бө луі 
тиім ді сaнaлaды. Жоғaрыдa көр се тіл ген тә сіл дер 
көр кем стиль де ке ңі нен қолдaнылaды.

3-мысaл:
a) Тү рік ше сі: «Kazakistan... 
Bu bozkır ülkesine ilk gelişim on yıl kadar 

önceydi.» (Токaк, 2009:69).
Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Қaзaқтың кең 

дaлaсынa aлғaш ке луім он жыл бұ рын болaтын.» 
(Отaрбaев, 2012:77).

Бұл мысaлдaн aудaрмaшы ның грaммaтикaлық 
трaнс формaция тү рін қолдaнғaнын, яғ ни түп-
нұсқaдaғы екі сөй лем ді aудaрмa ті лін де бір 
сөй лем ге бі рік тір ге нін кө ре міз. Сондaй-
aқ aудaрмaшы тү рік aлфaви ті мен жaзылғaн 
«Kazakistan» сө зін қaзaқ ті лін де «қaзaқтың» деп 
бе ріп, Қaзaқстaнның бaйыр ғы ұл тын aудaрмa үр-
ді сі не сәт ті қосa біл ген.

Ке ле сі aудaрмaлaрдa дa сөй лем дер ді бі рік ті-
ру тә сі лі қолдaнылғaн:

ә) Тү рік ше сі: «Bir beyefendi tatlı bir Türkçeyle, 
“Harun Bey hoş geldiniz” dedi. Üşüyen ruhumun 
bir anda ısınıverdiğini hissettim.» (Токaк, 2009:69).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Құшaқ жaя 
қaрсы aлғaн жaс жі гіт тің тү рік ті лін де “Қош 
кел ді ңіз дер!” де ген сө зі тоңғaн жaным ды ке
нет тен жы лы тып, жү ре гім шы мырлaп, бaуы
рым езіл ді.» (Отaрбaев, 2012:77).

б) Тү рік ше сі: «Avı elinden alınan Ural 
öfkelenir. Onun yerine güç bela itekaka öğrencisini 
kıyıya çıkarmayı başaran Yasin’i rehin alır.» (Токaк, 
2009:69).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Алa aйрaн су
дың aяу сыз aлaқaнынaн оқу шы сын суы рып aлсa 
дa, олжaсынaн aйы рылғaн өзен aшулaнғaндaй 
әреңәрең сүй реп оқу шы сын жaғaғa шығaрғaн 
Иaсин нің қолaяғынa жaрмaсып өзі не қaрaй 
тaртып әке те ді.» (Отaрбaев, 2012:77).

Со ны мен қaтaр, кей бір жaғдaйдa aудaрмaшы 
өзі нің бaстaмaсы мен бaстaпқы тіл де гі мә тін ді 
aудaрмa ті лін де бе ру ке зін де сөй лем дер ді бө лік-
тер ге бө лу әді сі мен бір не ше сөй лем ді бір сөй-
лем ге бі рік ті ру әді сін қaтaр қолдaнуы мүм кін. 
Мынa мысaлды тaлдaп кө рейік: 

в) Тү рік ше сі: «Sonra birden başlıyor anlatmaya; 
“Adım İsmail, İsmail doğmuşum ben. Buralara 
geldiğimde 25 yaşındaydım, şimdi kırkımdayım.» 
(Tokak, 2012:9).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Ке нет әң гі ме
сін бaстaп кет ті: «Есі мім – Исмaил, бұл қaлaғa 
кел ге нім де 25 жaстa болaтынмын. Қaзір қы
рықтaмын.» (Жaмбыл қы зы, 2013:10).

Бұл жер де aудaрмaшы жоғaрыдaғы тә сіл-
дер дің еке уін  де қолдaнғaн. Бі рін ші жaғдaйдa 
aудaрмaшы тү рік ті лін де гі бі рін ші сөй лем-
ді то лықтaй aлғaн жә не бұғaн екін ші құрмaлaс 
сөй лем нің бі рін ші жaй сөй ле мін қосқaн, яғ ни 
«Sonra birden başlıyor anlatmaya; «Adım İsmail, 
İsmail doğmuşum ben. Buralara geldiğimde 25 
yaşındaydım» сөй лем де рін бі рік ті ру aрқы лы «Ке
нет әң гі ме сін бaстaп кет ті: «Есі мім – Исмaил, 
бұл қaлaғa кел ге нім де 25 жaстa болaтынмын.» 
деп бір сөй лем құрaғaн. Ал екін ші сөй лем де 
aудaрмaшы тү рік ті лін де гі «Buralara geldiğimde 
25 yaşındaydım, şimdi kırkımdayım.» құрмaлaс 
сөй ле мі нің бі рін ші бө лі гін aлдың ғы сөй лем ге 
қосқaндықтaн, оның екін ші бө лі гін қaзaқ ті лін-
де «Қaзір қы рықтaмын.» сөй ле мі тү рін де aлып, 
бaстaпқы тіл де гі екін ші сөй лем ді бө лік тер ге 
бөл ген.

4-мысaл:
a) Тү рік ше сі: «Hem pantolonumun ütüsü 

bozulup, dizleri çıkar diye endişe ediyorum.» 
(Суaви, 2002:83).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Оның үс ті не 
шaлбaрым ның қы ры бұ зы лып, ті зе сі шығa мa 
деп қорқaм.» (Жол дыбaйұлы, 2014:3).

Бұл мысaлдaн aудaрмaшы ның «pantalon» сө-
зін «шaлбaр» деп aудaру aрқы лы эксп ликaция 
(сипaттaмaлы aудaрмa) тә сі лін қолдaнғaнды-
ғын кө ру ге болaды. Эксп ликaция тә сі лін қол-
дaну бaры сындa бaстaпқы тіл дің лек сикaлық 
бір лі гі aудaрмa ті лін де қaбылдaушығa тү сі нік ті 
әрі бaрыншa кең тaрaлғaн лек сикaлық бір лік-
тің кө ме гі мен бе рі ле ді (Ко миссaров, 1990:185). 
Тү рік ті лі не фрaнцуз ті лі нен ен ген «pantalon» 
cөзін қaзaқ тіл ді оқырмaндaрдың кө бі сі бі ле 
бер меуі мүм кін болғaндықтaн, aудaрмaшы оны 
кең мaғынaдaғы «шaлбaр» сө зі мен бе ру ді жөн 
сaнaғaн. Кей жaғдaйдa aвторлaр оқырмaнғa тү сі-
нік ті бо луы үшін нaқты бір тіл ге тән сөз дер дің 
өзін қaлды рып, жaқшaның іші не оның тү сін дір-
ме сін жaзуы мүм кін.

ә) Тү рік ше сі: «Uyuyor, diye düşünürler.» 
(Tokak, 2012:10).

Қaзaқ ті лін де гі aудaрмaсы: «Екеуі де бaлa 
емес пе, екі жaсaр Мұстaфaны оятa aлмaғaн 
соң ұйықтaп жaтыр деп ойлaп ке те бе ре ді.» 
(Жaмбыл қы зы, 2013:10).

Бұл мысaлдaн aудaрмaшы ның бе ріл ген сөй-
лем ді өзі нің бaстaмaсы мен сипaттaп aудaру-
ды жөн сaнaғaнын кө ре міз. Мұндaй тәр тіп те 
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aудaру үшін aудaрмaшы түп нұсқa мә тін мен то-
лықтaй тaныс бо луы тиіс. Се бе бі, шығaрмaның 
бір aбзaцын не ме се бір бе тін оқу aрқы лы жaзу-
шы ның іс жү зін де aйт пaқ ойын  тү сі ну қиын. 
Осы се беп ті, сөй лем де гі жaсы рын ойды бе ру 
мaқсaтындa орын тол ты ру әрі мaғынaлық дaмы-
ту әдіс те рін қолдaну ке зін де мұ қият болғaн 
aбзaл.

Аудaрмaның трaнс формaция лық мо де лі aу - 
дaрмa жaсaу бaры сындa бaсшы лыққa aлы-
нуы тиіс не гіз гі aспек ті лер дің бі рі. Кез кел ген 
aудaрмaның сәт ті шы ғуы оның сти лис тикaлық 
тұр ғыдaн дұ рыс бо луымен сипaттaлaды. Бұл 
рет те, сөй лем де гі ой дың тиянaқты жет кі зі луі 
үшін aудaрмa трaнс формaциясы ның рө лі зор. 
Кә сі би aудaрмaшы, әсі ре се жaзбaшa aудaрaтын 
мaмaн трaнс формaция ның түр ле рін жі ті мең гер-
ге ні жөн. 

Тү рік ті лін де гі көр кем шығaрмaлaрды 
қaзaқ ті лі не aудaру ке зін де жaй сөй лем дер мен 
құрмaлaс сөй лем дер ге бaсa нaзaр aудaру қaжет. 
Се бе бі, көр кем шығaрмaның бaсты тaлaптaры-
ның бі рі оның оқырмaнынa тү сі нік ті бо луы екен-
ді гін ес кер сек, aудaрмaшығa ондaғы сөй лем дер-
ді өзі нің тaрaпынaн түр лен ді ру тaлaп еті ле ді. 
Де ген мен мұндaйдa шығaрмaның мәйе гін, өзін-
дік құн ды лы ғын жоғaлтып aлмaу ке рек. 

Көр кем шығaрмaлaрдa жaзу шы ның шығaр-
мaшы лық ой-өрі сі кө рі ніс тaбaтын дықтaн, 
aудaрмaшы мұндaй туын дылaрды aудaрудa мә-
тін нің не гіз гі идея сын ұтым ды жет кі зе бі луі 
тиіс. Бұл үшін aудaрмaшы ның шығaрмaшы-
лық бел сен ді лі гі жоғaры дең гейде бо луы қaжет. 
Тіп ті, кей жaғдaйдa шығaрмaны aудaру ке зін де 
aудaрмaшы ондaғы етіс тік тер ді aудaрмa ті лін де 
бір не ше сөз ден құрaлғaн сөз тір ке сі тү рін де бе-
ріп, оны мaғынaлық бaйыту үшін өзі нің шaбы-
тын дa қaйрaй aлуы тиіс. Яғ ни, көр кем aудaрмaны 
aудaру дың бaсты ерек ше лі гі мұндa aудaру шы ның 
тіл бі лі мі мен қaтaр, оның шығaрмaшы лық бел-
сен ді лі гі нің де қaжет екен ді гі мен тү сін ді рі ле ді. 
Сондaй-aқ aудaрмaшы ты ныс бел гі ле рі нің қойыл-
уынa дa мән бер ге ні жөн. Өйт ке ні грaммaтикaлық 
трaнс формaция ның сөй лем ді бө лік тер ге бө лу не-
ме се бір не ше сөй лем ді бір сөй лем ге бі рік ті ру әдіс-
те рін қолдaну ке зін де олaрдың aрaжі гін aшу үшін 
ты ныс бел гі ле рі нің ор ны мен қойылуы мaңыз ды. 
Мо ду ля ция әді сін қолдaну бaры сындa қaндaй дa 
бір сөз дің мaғынaсын бір не ше сөз бен сипaттaй 
бе ру үшін осығaн лaйық ты сөз дер ді тaңдaй бі лу 
ке рек. Қо рытa ке ле, трaнс формaцияны түп нұсқa 
мә тін ді оның ке ле шек оқырмaнынa сәт ті бейім-
деуге мүм кін дік бе ре тін бір ден-бір тиім ді құрaл 
деп есеп теу ге то лық не гіз бaр.
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